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Förklaringar m.m. till Paulus brev.

I denna svenska översättning finner vi de idiomatiska uttryck och andra slags uttryck
som användes av den tidens judarna, då de talade arameiska. När apostlarna skrev
evangelierna och breven så skrev de på arameiska till de arameisktalande judarna.
Deras skrifter översattes omedelbart till grekiska.

Arameiska är modern till hebreiska, och delar därför grammatiken mm. Efter ca 50 års
fångenskap  i  Babylon  så  kom arameisktalande  judar  tillbaka  till  sitt  land.  Men
omkring 150-200 e Kr så började de återgå helt till det hebreiska språket, vilket man
finner bevis för i skrifter från den tiden. Jesus och hans lärjungar talade en galileisk
dialekt av arameiska.

Det första hebreiska NT blev en översättning av den grekiska översättningen, men med
modifiering av många grekiska ord eftersom det hellenistiska synsättet inte stämmer
överens  med  det  som  Gud  förmedlade,  såsom  att  man  skrev  ”Hades”,  vilket
egentligen är en grekisk mytologisk gud som styr dödsriket.

I den grekiska översättningen av det arameiska originalet kom det in många arameiska
uttryck (semitiska). Ibland misstolkades de idiomatiska uttrycken, och här och där
förväxlades  arameiska  ord  i  vissa  grekiska  manuskript,  medan  man  i  andra
manuskript skrev rätt, fast istället så förväxlade man andra ord. Längst bak finner ni
anteckningar  som förklarar  lite.  Varje  siffra  som placerats bakom ett  ord har sin
motsvarighet i kapitelnoterna.

Jag har varit nogsamt i modifieringen av texten i formandet av en lättare läsning, och
samtidigt behållit det ursprungliga. De ord som jag själv har lagt till för att göra
vissa meningar lättare att förstå är skrivna i kursiv stil, såsom i följande exempel:
”Och han kom till porten och knackade på.” Ordet ”på” är här tillagt av mig, medan
alla andra ord är trogna originaltexten. Citeringar från Gamla Testamentet är också
skrivna i kursiv stil.

Olika typer av klammer. 

(……) -  Det  översatta  ordet  från  originalet  återfinns  här,  men  inom denna  typ  av
klammer och i mindre teckenstorlek för att dra ner på långdragna meningar. Du kan
antingen läsa detta eller hoppa över för ett lättare flyt  i  läsningen. Denna typ av
klammer finns även för viss del av originaltexten, för att göra läsningen lättare.

{…..} -  Inom denna typ  av klammer,  (i  grön färg),  i  mindre teckenstorlek,  så  finns
originalets  ord  i  arameiska,  eller  att  det  arameiska  ordet  är  översatt,  eller  en
förklaring av ett arameiskt idiom, eller en arameisk fras. 

[…..] - Inom denna typ av klammer,  (i brun färg), i mindre teckenstorlek, så finns en
förklaring av antingen ett arameiskt ord eller något annat; såsom en fotnot.
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Paulus första brev till thessalonikerna
Kapitel 1

1  Paulus  och  Silvanus  och  Timotheos  till  thessalonikernas
församlingen som befinner sig i Gud Fadern och i vår Herre
Jesus Kristus: Nåd vare med er och frid.

2  Vi  ger  tacksägelser  till  Gud  för  er  alla  hela  tiden,  minns  er
ständigt i bön, 

3  och vi  kommer ihåg era trosgärningar  inför  Gud Fadern;  erat
kärleksarbete,  och  uthålligheten  i  erat  hopp,  som är  på  vår
Herre Jesus Kristus. 

4 För vi erkänner er utkorelse, bröder, Guds kära, 
5 därför att vår predikan kom inte till er endast i ord, utan också i

arbete och i Den Helige Anden och i orubblig övertygelse. Och
ni vet också hur vi för eran skull betedde oss mitt ibland er.

5 Och ni, genom att imitera oss, och genom vår Herre, har mottagit
Ordet i stora lidanden och i Den Helige Andens glädje, 

7  och ni var ett mönster för alla troende som finns i Makedonien
och i Achaia.

8  Därför  att  från  er  blev  vår  Herres  Ord  hört,  inte  endast  i
Makedonien och i Achaia utan i varje region så har er tro –
som är på Gud – blivit hörd. Så det finns inget behov att vi
säger något om er, 

9 för de berättade om vilket inträde det var för er, och hur ni vände
om  till  Gud  från  idoldyrkan  till  att  tjäna  Den  Sanna  och
Levande Guden, 

10 medan ni alla ser fram emot Hans Son från Himmelen; till Jesus
som blev uppväck från de dödas plats; för Han räddade oss från
vreden som skall komma.

Kapitel 2 
1 Och ni vet, ni bröder, att vårat inträde till er inte var i onödan, 
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2 utan först så led vi och blev föraktade, som ni vet, i Filippi. Och
sedan talade vi med er med modet i Det Hoppfyllda Budskapet
från våran Gud; Det Hoppfyllda Budskapet2 om Kristus1, under
stor kamp,

3  för  vår  uppmuntran  kom inte  utifrån  bedrägeri;  inte  ens  från
orenhet, inte ens från slughet, 

4 utan såsom vi blev godkända av God att bli anförtrodda med Det
Hoppfyllda Budskapet så talar vi därefter, inte i enlighet med
människosöners behag, utan istället till Gud som granskar våra
hjärtan. 

5 För som ni vet så använde vi oss inte någonsin vid något tillfälle
av förföriskt tal, och inte heller av girighet. Gud är vittne.

6 Och vi sökte inte beröm från människosönerna; inte från er, och
inte från andra – under det vi hade förmågan att bli hedrade3

såsom Kristi Utsända – 
7  utan  snarare  var  vi ödmjuka  mitt  ibland  er.  Och  såsom  en

sjuksyster som älskar sina barn 
8  älskade vi er också på samma sätt. Och på grund av våran kärlek

för er ville vi ge er inte endast Det Hoppfyllda Budskapet från
Gud, utan också våra själar.

9  För ni minns, bröder, att vi slet och jobbade med våra händers
arbete  på  natten  och  under  dagtid  så  att  vi  inte  skulle  bli
betungande för någon enda av er.

10  Ni och Gud är vittnen till hur ärligt och rätt4 vi förkunnade Det
Hoppfyllda  Budskapet  från  Gud  till  er,  och  vi var  inte
anklagande mot er alla som tror. 

11 Som ni vet, att bland var och en hos er, så sökte vi hos er, såsom
en fader gör mot sina söner – och ni fyllde våra hjärtan och vi
var vittnen för er – 

12  så att ni vandrar såsom det är rätt till Gud som kallat er till Sitt
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Rike och till Sin härlighet.
13 På grund av detta så ger vi också ständiga tacksägelser till Gud:

Att Guds Ord som ni mottog från oss inte var likadant såsom
ordet  en människa tar  emot,  utan istället  såsom det som det
verkligen är: Guds Ord. Och det verkar effektivt i er; i dessa
som är troende.

14 Men ni, bröder, blir jämförda med Guds Församlingar som finns
i Judeen, dessa som är i Jesus Kristus, att ni också på samma
sätt uthärdade bland era stammars söner såsom de också gjorde
bland judarna

15 som dödade vår Herre Jesus Kristus och profeterna som kom
från dem, och de förföljde oss och var inte behagliga för Gud,
och agerar fientligt mot alla människosöner; 

16 som förbjuder oss att tala med hedningarna så att de skall kunna
Leva,  att  alltid  överge  sina  synder.  Men  om dessa:  De har
erhållit vrede tills slutet. 

17 Men vi, bröder, blev föräldralösa bland er, inom en timme, i vår
närhet,  inte  i  vårat  hjärta.  Och  vi  uppmuntrade  oss  själva  i
övermåttan att få se era ansikten, med stor kärlek! 

18  Och vi önskade  (att vi skulle kunna) komma till er; jag, Paulus, en
gång, och två, och motståndaren {satana} hindrade mig. 

19 För vad är vårat hopp och vår glädje, och kronan som är vår ära,
om det inte är ni inför vår Herre Jesus, vid hans ankomst, 

20 för ni är våran ära och våran glädje.
Kapitel 3

1  Och därför att vi inte kunde hålla ut så ville vi ensamma stanna
kvar i Aten, 

2 och sände till er Timotheos, vår broder och Guds Ämbetsman
och hjälpare i Det Hoppfyllda Budskap om Kristus, så att han
skall kunna stärka er och förfråga1 hos er om eran tro,
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3  så att ingen människa bland er skall kunna bli modfälld genom
dessa lidanden, för ni vet att vi är utnämnda till detta, 

4  för  när  vi  var  med er  sade vi  också  innan till  er  att  detta  är
förberett för oss att bli plågade, såsom ni visste att det var. 

5 På grund detta så kunde jag också inte hålla ut tills jag hade sänt
för att få vetskap om eran tro, så att åtminstone frestaren inte
frestar er, och vårt arbete blir meningslöst. 

6  Men  nu  så  har  Timotheos  kommit  från  er  till  oss,  och  har
förkunnat  om er tro och om er  kärlek,  och att  det vid varje
ögonblick finns en god åminnelse för er, och att ni önskar träffa
oss, såsom också vi till er. 

7  Därför,  bröder,  på  grund  av  er  tro,  beträffande  alla  våra
bekymmer och lidanden, så blir vi uppmuntrade av er. 

8 Och nu blir vi levandegjorda om ni är grundade i vår Herre. 
9 För vilka tacksägelser förmår vi återkompensera till Gud för eran

skull för all den glädje som vi fröjdas i på grund av er, 
10  förutom att  vi  i  övermåttan  ber  inför  Gud  på  natten  och  på

dagtid, så att vi skall kunna få se era ansikten och fullgöra vad
som är otillräckligt i eran tro?

11 Men det är Gud vår Fader och vår Herre Jesus Kristus som riktar
våran väg till er, 

12  och skall i överflöd föröka er kärlek som är till varandra, och
som finns till alla människor, då vi också älskar er, 

13 och skall säkerställa era hjärtan utan klander i helighet inför Gud
vår Fader, vid vår Herres Jesu Kristi Ankomst med alla Hans
heliga.
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Kapitel 4 
1 Därför, mina bröder, söker vi för er, och vi ber för er i vår Herre

Jesus, att, såsom ni har mottagit av oss: Hur det är korrekt för
er att vandra och vara välbehagliga för Gud, så att ni i skall
kunna förökas i övermåttan.

2  För ni vet  vilka befallningar  som vi gav er  genom vår  Herre
Jesus, för detta är Guds vilja: Er helgelse, 

3 och att ni skall  kunna avstår från all omoralisk samlevnad/otukt, 
4 och det skall kunna vara så att varje människa hos er skall kunna

veta hur han behärskar sitt kärl {kropp} i helgelse och i heder, 
5  och inte i  passioner som kommer från lustar, såsom resten av

hedningarna, dessa som inte känner Gud, 
6 och våga inte överträda och att bedra en människa till sin broder i

denna  sak,  därför  att  vår  Herre  är  hämnaren  för  allt  detta,
såsom vi också i tidigare tid talade och vittnade för er, 

7 för Gud kallade oss inte till orenhet, utan till helgelse. 
8 Därför är han som bedrar inte bedragande mot människosönerna,

utan mot Gud som har placerat Sin Heliga Ande inom er.
9  Men gällande broderskärleken, man behöver inte skriva till  er,

för ni själva har lärt av Gud att ni borde vara kärleksfulla mot
varandra.

10  Ni  gör  också  således  mot  alla  bröderna  som  finns  i  hela
Makedonien. Men jag ber av er, mina bröder, att ni överflödar,
och jag uppmanar er att vara tysta och upptagna med era egna
ärenden, och arbeta med era egna händer, såsom vi befallde, 

12 att ni borde vandra i  gott  sätt emot utomstående, och inte vara
beroende av människor.

13 Men jag önskar, mina bröder, att ni vet gällande de som sover {är

döda}: Att inte vara ledsna för dem såsom enligt för resten av
människorna för vilka det inte finns något hopp.
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14  För om vi tror att Jesus dog och blev uppväckt skall Gud på
samma sätt också hämta med Sig de som sover i Jesus1.

15  Men genom vår Herres Ord säger vi detta till er: Att vi som är
kvar  vid  vår  Herres  ankomst,  vi som  lever,  skall  inte  inte
komma före de som sover,

16  därför att vår Herre skall  själv stiga ner från Himmelen med
befallningen och med ärkeängelns röst och med Guds trumpet.
Och de som är döda i Kristus skall först uppväckas, 

17 och efteråt, vi som är kvar; vi som lever; vi skall bli bortryckta i
molnen  tillsammans  såsom  en,  till  mötet  med  vår  Herre  i
luften, och sålunda skall vi få vara med vår Herre vi alla tider. 

18 Uppmuntra därför varandra med dessa ord.
Kapitel 5

1 Men beträffande tider och årstider, mina bröder, så finns det inget
behov att skriva till er, 

2 för ni vet sannerligen att vår Herres Dag kommer på samma sätt
såsom en tjuv i natten, 

3 medan  de  säger,  ”Det  är  fred  och  stillhet,”  och  då,
ögonblickligen  {ifrån  stillheten/lugnet} skall  förstörelsen  resa  sig
såsom en havandes kamp, och de kan inte fly undan.

4  Men ni, mina bröder, befinner er inte i mörker så att den dagen
överraskar er såsom en tjuv, 

5  för  ni  är  alla  Ljusets  söner  och  dagens  söner,  och  ni är  inte
nattens söner och inte mörkrets söner.

6 Sov därför inte såsom resten, utan var vakna och nyktra, 
7 för dessa som sover sover under natten, och de som är berusade

är berusade under natten.
8 Men vi som är dagens söner måste vara vakna i våra sinnen, och

vara klädda med Trons och Kärlekens Bröstpansar, och sätt på
Hjälmen av Livets Hopp.
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9  För Gud har inte utnämnt oss till vrede utan till Livets ägodel i
vår Herre Jesus Kristus; 

10 Han som dog för våran skull så att vi skall Leva tillsammans
med Honom om vi är vakna och om vi sover. 

11  Trösta därför varandra, och bygg upp varandra, såsom ni även
gör.

12  Men vi kräver av er, mina bröder, att ni känner de som arbetar
hos er, och i vår Herre står inför era ansikten och undervisar
(för) er, 

13  att  de blir  er  antagna med överflödande kärlek,  och att  ni  är
fridsamma mot dem för deras gärningars skull.

14  Men vi kräver av er, mina bröder, att ni  rättar till överträdarna,
och var  uppmuntrande mot  den miste  själen,  och  ta  bort  de
svagas bördor, och var tålmodig i anden mot alla.

15  Och akta er så att åtminstone ingen människa hos er återbetalar
ondska i ondskans plats, utan  spring alltid efter det goda mot
varandra och mot alla människor.

16 Fröjdas alltid, 
17 och be utan att upphöra, 
18 och  ge tacksägelse i allt, för detta är Guds vilja hos er i Jesus

Kristus. 
19 Utsläck inte Anden. 
20 Förakta inte profetia. 
21 Undersök allt, och håll hårt vid det som är gott, 
22 och fly från varje ondskefull sak.
23  Men Gud skall själv helt och hållet helga er; er alla, och Han

skall bevara hela er ande och själ och kropp utan klander tills
vår Herre Jesu Kristi Ankomst.

24 Pålitlig är han som kallat er. Det är han som skall utföra detta. 
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25 Mina bröder, be för oss. 
26 Hälsa alla bröderna i frid med en helig kyss. 
27  Jag binder dig vid en ed i vår Herre att du läser detta brev för

alla de heliga bröderna.
28 Vår Herre Jesu Kristi Nåd vare med er.  Amin {Amen}.

Slut på Paulus brev till församlingen i Thessaloniki.

Översatt av Ralf Chevalie Alvryd från den engelska översättningen av enbart de

östra arameiska texterna, 

Copyright  ©  2010-2016 TheAramaicScriptures.com  ~  The  Holy  Aramaic

Scriptures: English Translation/Transliteration ~ All rights reserved.
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KAPITEL-NOTER:
Kapitel 2
1. 2:2 - Fastän grekiska normalt följer den arameiska ordningen av ord, rätt så

nära, vilket vittnar starkt för ett arameisk original, så gjorde översättaren här
ett  misstag  när  han  av  okänd  anledning  hoppade  över  dessa  ord:  ”om
Kristus”. Likaså kom resten av orden på fel plats.

2. 2:2 - Jag kunde skriva ”Det hoppfyllda budskapet av Kristus”, vilket också i
och  för  sig  skulle  vara  rätt.  Grekiskan  har  ”gott  budskap”  (euaggelion,
vilket är en translitteration av det arameiska ordet evangeliun) oavsett de
följande två arameiska nyanserna här nedan: 

• ”Det hoppfyllda Budskapet” (Sbartha) 

• ”De Goda Nyheterna”  (Evangeliun).

Tack vare att de grekiska översättarna endast skrev ”euaggelion” så har den
grekiska texten bara en enda nyans då det funnits dessa två här ovan.

I  Romarbrevet  10:16  skriver  Paulus:  ”De  Goda  Nyheternas  hoppfyllda
budskap”,  men  den  grekiska  översättningen  utelämnade  detta  så  att  det
endast blev ”gott budskap”.  

"Sbartha" (som har att göra med hoppet i det Kristna Budskapet) kommer ifrån
rot-ordet “Sbar” som betyder “Att vara klartänkt”, och även utifrån dessa
betydelser:  "hopp,  tänka,  leta  efter,  vara  behaglig,  vara  intelligent,
sammanfatta, argumentera, planera, ha en ide, predika goda nyheter. 

Man kan ju välja den betydelse av ”Sbar” som bäst stämmer överens, vilket då
skall  bli  ”hopp”,  för  man  kan  ju  gärna  inte  skriva  ”Det  Klartänkta
Budskapet”, eller vilket av de val vi har. Det sämsta skulle låta så här: ”Det
Argumenterade Budskapet.”

Det Kristna budskapet handlar om hoppet, men man kan ju kanske skriva ”Det
Klartänkta”, för då låter det som om det är någon som tänkt klart och tydligt
gällande budskapet; att någon har tänkt ut detta budskap, vilket självfallet
blir Gud. 

3.  2:6  –  Det  grekiska  ordvalet  ”med  en  börda”  reflekterar  ett  arameiskt
idiomatiskt uttryck vars bokstavliga betydelse är  ”i vikt”. Detta är inte ett
grekiskt koncept, utan ett semitiskt. Men detta är också en felöversättning.
Substantivet som är härlett av detta verb är ”härlighet, heder, prakt”.

Grekiska översättare förstod inte detta idiomatiska uttryck, därav så har vi fel i
alla översättningar som baserar sig på grekiska texterna.
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4. 2:10 – Grekiska texterna har här inkorrekt grammatik, ”vi var oklanderlig”
”vi var rättfärdig”. 

Kapitel 3
1. 3:2 - Grekiskan har ”att trösta” där Peshitta  har ”att förhöra”.  Jämför vi

Arameiska  ”må  förhöra”  med  “kan  trösta”  så  ser  vi  att  översättaren
förväxlade dessa två Arameiska ord:

- ”Må förhöra” - Peshitta.

- ”Må trösta” - Arameiska till Grekiska.

Därför har vi en felöversättning i Tim 3:2, ”Han skulle styrka
och trösta er i tron.” då det istället skall stå: ”så att han kan stärka er och
förfråga {förhöra} er om eran tro”.

Vers 5 bekräftar denna ordalydelse ”förfråga er...”. då det står så här: ”Därför
kunde jag inte hålla ut till jag hade sänt efter för att få veta om eran tro”.

Anledningen till detta misstag kom utav nästa vers, där det står att dessa kristna
hade lidanden.  Därför  blir  ordet  ”tröst” det  naturliga valet,  även om det
valet inte är korrekt. 

Kapitel 4
1. En annan möjlig översättning är: ”För om vi tror att Jesus dog och restes

upp, på detta sätt skall Gud, genom Jesus, föra med sig de som har fallit i
sömn.”


